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3ACOBY BUPAKEHHS KOMIYHOT'O
¥ KA3LI O. [IPOYICJIEPA «POSBIHUK MYIIUK-BYLIAK»
TA TXHI TTEPEKJIATT YKPATHCHKOIO

AHoTamisi. Y CTaTTi mpoaHai30BaHO 3acO0M CTBOPCHHS
KOMIYHOTO e(eKTy y Ka3Il HiMelpbkoro nucbMeHHuka O. Ipo-
ricnepa «Der Rauber Hotzenplotzy. BusHaueHo, 1o komiuHe
y XyIOXKHIH JiTeparypi — 1e CBiJOMO CTBOPIOBaHA aBTOPOM
TEKCTy HEBIJIMOBIJHICTh MEBHOTO SIBUINA AKTYaJbHUM COIli-
QIPHUM [Ia0JOHAM, SIKa YCBIJOMIIOETHCS YUTaueM 1 BUKIIH-
Ka€ y HbOTO Cy0 €KTMBHY TO3UTHBHY peEaKilifo. 3’sICOBAHO,
0 y XyJAOXKHI#H JliTeparypi e(eKT KOMIYHOTO MOYKE CTBOPUTH
Oyb-sKuil 3aci0, 1o 3a0e3rneyuye peanizaiito HEBIAMOBIIHO-
CTi; OCHOBHE 3aBJIaHHS IEpeKiagada y Mpoleci BiATBOPCHHS
KOMIYHOTO — pO3Mi3HATH Ta 30€perTd HEBIAMOBIIHOCTD, SKa
BHKJIMYE y IIJILOBOTO YMTaua MOAIOHY Cy0’€KTHBHY MO3UTHB-
Hy peakiiiro. HarosorieHo, 1o mif yac BiATBOPEHHS 3ac00iB
JUIE CTBOPEHHsI e(EKTy KOMIYHOTO MepeKiIagad 3aCTOCOBYE
HE JIMIIE TPaJMiliiHi, a # IHAMBIyalbHI CIIOCOOM Mepekiia-
Jly, CIIUPAIOYUCh HA CyO’€KTHBHY OILIHKY SKOCTI TEpeKIIajy.
Cy0’€eKTHBHICTh Ta TBOPYMH MiJIXiJl € OCHOBHUMH XapakKTe-
PHCTHKaMH TIPOLECY XYAOKHBOTO MEPEKNIaay IpH BiITBO-
PCHHI KOMiYHOTO. BaKIMBMM YHHHHKOM BILUIHBY Ha IPOIIEC
Ta pe3yJbTaT BiITBOPEHHS KOMIYHOTO € KyJIbTypHA TPaHIlis
MOBH TIepeKIiaay. BusiBiieHo, 110 iCHYE JeKilibKa HUISXiB pea-
Jnmizarii rymopy: 1) KoMidHa HeCIo[iBaHKA B PO3BUTKY CIOXKETY,
B JIiIX Ta BUCIIOBJIIOBAHHSAX TepoiB; 2) MOPYIICHHS 3MICTOB-
HOTO TIO€IHAHHS, TO€THAHHS SIBUIL[, IPCMETIB, IPOSIBIB SKHX
HE MOYKHA TOEJTHATH; 3) BUKOPUCTAHHS B OJIHOMY TEKCTI CIIiB
i3 pI3HUM CTHIIICTHYHHUM 3a0apBIICHHSIM, TYMOPUCTHYHI HEO-
JIOT13MH.

CHUTyaTHBHHI KOMI3M CTBOPIOETHCS B ONHUCYBaHii CUTya-
11ii, KOHTEKCTI TBOPY, TOI SIK JIHTBICTUYHHUN KOMI3M CTBOPIO-
€TBCs PI3HUMH MOBHHMMH 3ac00aMHU.

KymenHoto € cutyaitisi, konu po30iitauk crtytas Kacrep-
Jist 1 3enrernst JHIIe TOMY, IO BOHH MTOMiHSUIHCSI TOJIOBHUMU
yoopamu. YuTayam CMIIITHO, IO BEIUKUEH Ta 3J7MH YaKIyH
Tetpo3iniii JIuxomod HE MOXKE HAYaKITyBaTH COO1 CMaKEHOI
KapTOILi.

ABTOp BUKOPHCTOBY€E MOXJIMBOCTI TAKOTO 3aC0O0Y, SIK TyMO-
puctryHa oHoMacTuka. Komiunuii eekt peanizoBaHo y Kasili
y TIPOMOBHCTHX iMeHax aHTaronictiB: Hotzenplotz i Petrosilius
Zwackelmann (y mepeknani B. Bacumoka — T'ynuk-bBynnk
i Tlerposimiit JIuxomnr0). {06 cTBOpUTH KOMIYHHN €]EKT,
ABTOP BUKOPHUCTOBYE yCi MOXKIHBOCTI JICKCHYHHUX PECYpCiB
HIMEIBKOT MOBH.

KuirouoBi cjioBa: yHiBepcajabHICTh KOMIYHOTO, KOMIYHHN
e(eKT, CUTyaTHUBHHUI KOMi3M, MOBHU# komi3m, O. IIpoiiciep.

IocranoBka mpodaemMu y 3aranbHOMY BHITSII Ta 1i 3B 30K
3 BOKJIMBUMH HAYKOBUMHU 4H NPAKTHYHUMHU 3aBJIAHHAMH.

Komiune y xynmoxHiit niteparypi, 3a BuzHaueHHsM P. Konecank
[1, c. 5], — 1e cBiIOMO CTBOPIOBAHA ABTOPOM TEKCTY HEBIJIOBIJ-
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HICTb TIEBHOTO SIBHINA AKTYalbHMM COLIATbHAM IIA0NOHAM, sKa
YCBIJIOMITIOETHCS YHTAYEM 1 BUKIMKAE Y HHOTO CYO €KTHBHY T03H-
THBHY peakiito. Taka yHiBepCATbHICTh KOMIYHOTO € OCHOBOIO IS
MOKITHBOCTI BiITBOPEHHS KOMIYHOTO B IHIIOMOBHIH Ky;IBTYPi.

Y XynoxHiii niteparypi eexT KOMiYHOro MOKE CTBOPHTH Oy/Ib-
sIKHiL 3aci0, 110 3a0e3Meuye peani3alliio HeBiIMOBITHOCTI; OCHOBHE
3aBJAHHS TepeKIajaya y mpomeci BiITBOPEHHS KOMIYHOTO — Po3-
Ti3HATH Ta 30€perTH HEBiAMOBITHOCTD, 5K BUKIMYE Y LITHOBOTO
ynTaya MOAIOHy cy0’eKTHBHY TMO3MTHBHY peakwiio. Y XymoxHil
MOBi HEBI/IMOBIAHICTb MOKE MPOSIBIATHCH Y PisHUX Qopmax. Haii-
YaCTile 1€ HEBIIMOBIIHICTE MK (OPMOIK Ta 3MICTOM, MOBOH
aBTOpa Ta CYTHICTIO TOAIi, WO y XyHIOKHBOMY TBODi CTBOPIOE
KOMIYHHH e)eKT. XapaKkTepHIUMH € HEBIMOBIHOCTI MOpaJii 00pasy
1 i0r0 30BHIIIHBOTO BUIIISY, HOTO CYCTINBHOI 3HAYMMOCTI 3 HOTO
BHCOKOIO YMKOIO Tpo ceOe.

[liy gac BinTBOpeHHs 3ac001B JIsl CTBOPEHHS €)EKTy KOMIYHOTO
TepeKnajay 3acTOCOBYE He JIMIIE TPauLiiHi, a i iHIMBiTyanbHi
CrocoOn Mepekniay, CIMPAlYnuch Ha CyO’€KTHBHY OLUHKY SIKO-
cri nepexnay. Cy0’eKTUBHICTh Ta TBOPUMH TMiJXi € OCHOBHUMH
XapakTepUCTHKAMU TIPOLIECY XYIOXKHBOTO MeEpeKiagy MpH Bii-
TBOPEHHI KOMIYHOT0. BaK/IMBMM UYMHHMKOM BIUIMBY Ha IpOLEC
Ta Pe3yIbTaT BiITBOPEHHS KOMIYHOTO € KYJIBTypHA TPAIUILs MOBH
TepeKay.

TaxuM YMHOM, B3aEMOTIOB’ I3aHICTh Y XyIOKHBOMY TBOPI Tpo-
THIEKHHX SBHIL, TIOKA3 CYNEPEYHOCTEH, MO iCHYIOTh MK HAMH
CTBOPIOIOTH €()eKT KOMIYHOro, TPH HOMY HEBIAMOBIIHICTH MOXKeE
YTBOPIOBATHCH Ha Pi3HUX PIBHAX — QOHETHYHOMY, MOP(HEMHOMY,
TIEKCHYHOMY, (Dpa3eoNOriuHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CEMaHTHIHOMY,
TEKCTOBOMY; BOHA MO)Xe MaTH IMITILMTHHA YM EKCTLTILMTHHH
Xapaktep, npote ii HasBHICTh € 000B’I3KOBOIO YMOBOIO TSl YTBO-
PeHHS eeKTy KOMIYHOro. Buxomsuu 3 1boro, MpHIycKa€eThes, 110
3ac000M CTBOPEHHS e(eKTY KOMIYHOTO Y XYI0KHBOMY TEKCTI MOKe
CIyryBatd Oyfib-10, BUPAKEHE MOBHHM 3HAKOM, SIKIIO BiH 3BO-
JMTBCS 10 KATerOpii HEBIATOBIIHOCTI.

HaiimommpeHinmmu MOBHOCTIIICTHYHI 3acobaMu, Ha OCHOBI
SIKHX peani3oBaHo e)ekT KOMIYHOTo € IPOMOBHCTI iMEHa, Ipa CIliB,
3eBrMa, OKCIOMOPOH, eB(eMi3M, aBTopcbka Metadopa, pazeomno-
T1YHI OMHHMI, CTHII3ALS MOBIEHHS.

AkTyanbHiCTh 00paHOT TeMH 3yMOBIIEHA THM, 1[0 3aC00H CTBO-
penHs komiunoro edexty y MoBi TBopiB O. [Ipoficnepa g0 cboromHi
1wie He Oy peIMeToM CrielianbHIX po3BioK. JlociKeHHs mpo-
nosikye anami3 mou TBopiB O. [Ipoiicnepa aBropkoto [2, 3, 4].

AHazi3 ocTaHHIX MOCTiTKeHb i mMyOmikamiii 3 Temu, BHjIi-
TIeHHS HEBUPILICHUX PaHillle YaCTHH 3aralbHOi POOTEMH, KOTPHM
TIPUCBAYYETHCS 03HAYCHA CTATTA.
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[Ipobmemu cyTHOCTI KOMi3My 1 BIATBOpEHHS KOMi4HOTO
B TepeKnaji 0arato pOKiB MPUBEPTAIOTH YBAry JIOCIIIHHKIB pi3-
HUX Tanmy3eil Haykn. Cepel OCTaHHIX JOCTiKEHb BAPTO HA3BATH
npawi B. XKyras, P. Konecuuk, O. Marepuncbkoi, J1. [lonomapeHxo,
O. Minrpyuoi, I. Opnogoi, t0. Caginoi, O. CMOIBHHAIBKOT Ta iH.

Ax naronourye 0. Cagina [5, c. 59], icHye Jexibka MUXiB
peanizauii rymopy: 1) KoMiuHa HEeCTOiBaHKa B PO3BHTKY CIOKETY,
B JISIX Ta BUCIOBIIOBAHHAX TepOiB; 2) MOPYIICHHS 3MiCTOBHOIO
TIOETHAHHS, TIOETHAHHS SABHIL, TPEIMETIB, MPOSBIB SKMX HE MOKHA
TOEHATH; 3) BUKOPUCTAHHS B OJHOMY TEKCTi CIiB 13 PI3HUM CTH-
TMICTHYHUM 3a0apBICHHAM, TyMOPHCTHYH] HEONOTI3MH.

A. Slxkumuyk [6, ¢. 217] 3a3Hauae, M0 KOXKEH TEKCT ICHYE B TEB-
HOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI, 1 BIH 3aKpiIlIeHHIl 33 SKOIOCh
KYJIBTYpoto. Y 3B’S13KY 3 LIUM ICHYIOTb J1Ba METO/IM MEpEKIIajy:

A. Tlepenaa-oOMalIHEHHS — 3aMilA€ ENEMEHTH TOXiTHOTO
TEKCTY, AKi € CeudiYHAMU KYIBTYPHUMH eeMEHTaMH KyIbTypH
OpHTiHATA, eEMEHTAMH KYIBTYpH aJpecara; TepeKiaj acCHMLIIoe
TEKCT OHTiHaMa 10 KOHTEKCTY KyIBTYpH aJipecara.

B. Ilepexnan-ouyxeHHs — HaMaraeThcs mepeaTy cnenudiymi
KYJIBTYpHI €EMEHTH TEKCTY OpHTiHATy SK Taki. HaitOimbm Bax-
KIMH € BUTA/IKH, KO KyJBTYPHA PI3HUIS € HACTITBKH BETHKOIO,
IO /15 YATa4a Mepekaay HeoOXiIHO CIIOYaTKy CTBOPHTH Nepeny-
MOBH ISl PO3YMIHHS, 00 3p0OMTH MOXKIIMBHM aJIeKBAaTHE CTIPHH-
HATTS TEKCTY.

®opmysanHs MeTH cTaTTi. MeTol0 HayKoBOi pO3BIKH € BUSB-
TIeHHs Pi3HOpiBHEBHX 3ac00iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO y Ka3KOBil
noici O. [Tpoticnepa «Po30iitnnk ['yiuk-bymk».

Buknaz 0CHOBHOTO MaTepiany AOCTiKeHHS 3 TOBHUM 00TpyH-
TYBaHHSIM OTPHUMAHUX HAyKOBHX Pe3y/bTaTiB.

Posrnsnemo 3aco0u CTBOpEHHS KOMIYHOTO e(eKTy y Kasi
nimenpkoro mickMenHuka O. [poticnepa «Der Rauber Hotzenplotzy
(B mepexnazi «Posbiitauk ['ymk-bymuky) Ta ix mepexnaz, 3aiiicHe-
Huil B. Bacumokom.

Kaska O. Ilpoiicnepa «Der Rauber Hotzenplotzy moci 3amu-
IA€ThCs 17eanbHo0 JuTAUot0 ictopieto. Llompasna, Bkpaneni
KaBOMOJIKH, TiIMIHEH] KameMoXy Ta KapalbHe YAIIeHHS KapToru
B HAI Yac MOXKYTb HAIAKATH JMIIE HaiiMonomumx mited. FOHuM
YUTa4aM KHUTA MOH00AETBCA THM, IO KMIiTIHBI MaleHbKi repoi
CTUKAKOTBCS 3 IOPOCTUMH JHXOISMH, SIKHX, HE3BaKAlOul Ha BCi
HeOe3MeKH, BOHI MOKYTb TIEPEXUTPUTH 1, OTKE, TIEPEBEPLIUTH.

ABTOPOM BHKOPHCTOBYIOTBCS MOKIHBOCTI TaKOTO 3aco0y, sk
TYMOpHCTHYHA OHOMACTHKA. KoMiuHuH e(eKT peami3oBaHo y Kasii
y TpoMOBHCTHX iMeHax anTaroHicTiB: Hotzenplotz i Petrosilius
Zwackelmann (y nepexnai B. Bacumoxa — 'ymuk-byumx i [lerpo-
3imiit Jluxomo0).

CutyaTBHUI KOMi3M CTBOPIOETBCS B ONMCYBaHiil CHTYaIii,
KOHTEKCTI TBOPY, TOAI SIK JIHTBICTHYHUH KOMI3M CTBODIOETBCS
pi3HAME MOBHUMH 3ac00amu. OCKIBKH B XYIOKHBOMY JIICKYpCI
MOBHHIi KOMi3M 1 KOMi3M CHTYallii{Hiii B3aeMOOOYMOBIICHI 1 10TOB-
HIOKOTb OJIH OJIHOTO, I1i 1B chepr KOMi3My HAMH PO3LVISAI0THCS
y JANeKTHYHIH B3aEMOETHOCTI,

ImM’st Hotzenplotz — we Bunaxin Otdpiza [Ipoiicnepa. Lle micto
B Cinespkiii Mopasii, ke MUCbMEHHHWK MaM’fTaB 31 WKUTbHHX
yaci. [Ipote iM’st po30iliHuKa, HaJl IKAM JIOBTO JIyMaB aBTOp, HE
BUKITHKANO O HIKHMX acollialliii B YKpaiHChKUX UATa4iB, TOMY MpH
nepeknai B. Bacumiok 1as itomy iv’s ['yuuk-byyux.

AHTPOTIOHIM MOXOAUTH BiJ 3BYKOHACTIXYBAaHHS: TYL (BUTYK
TpH TiAcTpuOyBaHHi), Oyl (BUTYK Ha MO3HAYCHHS 3ITKHEHHS JBOX
TPEaMETIB, TOMB), CIOCTEPIracThes (JOHETHYHA CIIB3BYYHICTH

JPYTOTO KOMIIOHEHTA IMEHI 3 TIEPIIMM, PUUOMY IIsl CITiB3BYUHICTD
BHCTYIIAE 1e i BHYTPIMHBOK (opMoio iMeHi. Y po3OiiiHuka cim
HOXKIB 1 a0M4, AKi BUAIOTH IPH PYXOBi TYUHI 3BYKH, IPOTE 3MEH-
IIyBATbHO-TIECTIMBHI CY(IKC -HK TOBOPHTD YHTAYaM Tpo Te, 1O He
TaKui BKe BIH 1 CTPAIIHUL.

Kacnepns, sixoro cmiiiMas po30iitauk ['yuuk-bymux, mpuknma-
€ThCS HEIOYMKYBATHM 1 HABMHCHE TIepeKpyuye iMeHa po30iliHuka
Ta YaKIyHa.

Was soll er Thnen denn antworten?, sagte Kasperl an Seppels
Stelle. Sie wissen es ja viel besser, Herr Plotzenhotz! [7] // A mo
fioMy BaM BizmoBicTi? — MoBHB Kacrepis 3amicTs apyra. — Bu cami
Kpame Bce 3Haete, nane bymuky-Iyuuky! [8, c. 223].

0. IIpoiicnep mepectapmsie MicUsME TEpIIy i APYry YacTHHY
iMeHi, aHanoriyno poOuth i B. Bacuirok. Y HacTymHuk perutikax
B opurinani Kacmepnb mpocto mepectapise 3ByKH iMeHi po30iii-
Huka: Herr Lotzenpotz [7] — mane Kymuxy-Ilyuuky [8, c. 224],
Herr Potzenlotz [ 7] — mane ymsuxy-IIynouxy [8, c. 224].

Haromicts mepexnazad minOupae CHiB3BYYHI iMeHa, SKi
BUKIHKAIOTH CMIX y UMTauiB: KyLUK — KOPOTKHIl BEpXHIiil OZA;
TyIMK — TeckK. TouHa nepenada mpu3sena O 10 BAHUKHEHHS Bak-
KHX Y BHMOBI, HEONAro3ByyHux iMeH, sKi Hi4OTO He JAloTh M
PO3YMIHHS CHTYaLliH, B SKUX omuHKBCs Kacmeprs.

IM’st waknyna Petrosilius Zwackelmann B. Bacumox Taxox
«OTIOMAIIHIOE), 3aMiHIOE 3aKiHueHHs imeHi [lerposimiii, a s
mepenayl Mpi3BHIIa BUKOPHCTOBYE aBTOPCHKHMH HEONOTI3M — KOM-
no3uT JIuxomo0.

3a monomoroto Tpanchopmanii imen nepconakis O. [Ipoiic-
Jiep IeMOHCTPYE KMITIHMBIiCTb 1 BuHaxiamuBicTh Kacmepns, cTBo-
PIOETBCS KOMIUHMH €(DeKT JaNoriB, a 3aBIAKH TeEPEKIaabKuM
HeonorisvaM B. Bacumioka ams ykpaiHCHKMX YMTauiB MOBHA
Tpa BUAETbCA OITBbIN WiKaBOW, HIK y TekcTi opurinamy: Herr
Schnackelmann 7] (schnackeln — nocit. crykaru, knanaru) — mase
Jluxonyne [8, c. 230]; grofer Zauberer Zeprodilius Wackelzahn
[7] (Wackelzahn — jocn. 3y0, 1m0 XUTA€ThCsl) — BETUKUN YaKIyHe
Tiprosims [uxocnyne [8, c. 230]; grofler Zauberer Eprolisius
Dackelschwanz [7] (Dackelschwanz — noci. XBicT Takcu) — Benu-
Kuit yakmyne Binpocimo Myxoize! [8, c. 232].

KomiuHy HecTiofiBaHKy B PO3BUTKY CIOXKETY, B JIiSIX Ta BHCIIOB-
MIOBAHHAX TepoiB MU crmocTepiraemo y posaimi «Petrosilius
Zwackelmann» (y mepexnmami B. Bacumoka «[lerposiniii Jluxo-
mo6y). YurayaM CMIlIHO, IO BENTUKHUI YAKITYH HE MOKE HauaKIy-
BaTU 001 CMaXEHOT KapTOILIi,

Der grofie und bose Zauberer Petrosilius Zwackelmann hockte
verdrossen in der Kiiche seines Zauberschlosses und schilte
Kartoffeln. Er war zwar ein grofer Zauberer, der mit Leichtigkeit
einen Menschen in jedes beliebige Tier verwandeln und aus Dreck
Goldmachen konnte—aber Kartoffeln die Schale herunterzuzaubern,
das war ihm trotz vieler Miihe noch nie gelungen [7] // Bemixuii
Ta 3muit vaknyH [lerposiniit Jluxomnto0, noxwionaenui, cudis 32op-
OUBLIUCH HA KYXHI CB020 YAKTYHCHKO20 3AMKY 1 YUCTIUG KAPIMONIIO.
Lle OyB cripapyii Benmukuii yaktyH. Bin nierko Mir o0epHyTH TIOAMHY
B TBApHHY, 3 Opyay 3poOMTH 30M0TO, & OT 3HATH CBOIMU 4apami
3 KapTOIUIMHHU TYIITAKKY, X04 SIK cTapascs, He Mir [8, c. 225].

Y poznini «So dumm wie méglichy (nocniBro «SIkomora xyp-
Hime, y nepeknai B. Bacumtoka «Tpeda rpatu mypus») Kacnepis
orpuma Bij [lerposinis Jlnxomoba 4oTupn 3aBIanHs MO0 XaT-
HBOT po0OTH.

Erstens sechs Eimer Kartoffeln schilen und klein schnippeln
fiir das Abendbrot; zweitens drei Klafter Holz zersdigen, spalten und

227



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 72

aufstapeln, drittens den FufSboden in der Kiiche schrubben, und
viertens im Krdutergarten die leeren Beete umstechen. Wiederhole
es! [7] // Tlo-nepiue, Ha Beyepro HAYMCTHII LIiCTh Bifep KAPTOILI
ii OpiKeN KpYKamblsAMH, TIO-ApyTe, HATMISEN TPU CakKHI JPOB,
nopy0aeNl 1 CKIaen y CTOCH, MO-TPETE, IMiIMETEN Ta TOMHUENI
TIZIOTY Ha KyXHi i, I0-4eTBepTe, MePeKoNacn! y cajy Tofi KiyMOu.
Hosropu! [8, c. 236].

Kacnepnb Bupimus, mo rpatume 1ypHs, aOu J0BECTH YaKiIyHa
J10 BiJ4ato0, 100 TO! BUTHAB HOTO 3 3aMKY.

Ich soll erstens sechs Eimer Kartoffeln zersigen, spalten
und aufstapeln, zweitens drei Klafter Holz schrubben, drittens
den Fufiboden in der Kiiche schilen und klein schnippeln fiir das
Abendbrot, viertens [7] /| {1 noBuHeH, no-nepiie, HAMUISATH ITICTh
BiJIep KapToIuIi, mopy0Oary i nocknaiaru B crocu. [lo-npyre, miz-
MECTH TPU CaXHi POB, O-TPETE, HA BEYEPIO HAYUCTUTH HA KyXHI
TiIoTYy i Opi3aT KpyKablsMH, MO-4eTBepTe. .. [8, c. 236].

KymenHoto € cutyanis, komu po30iiinuk crumytas Kacmeprs
1 3enmenst e TOMY, 1110 BOHH TOMIHSUTHCS TONOBHIMH YOOpaM:
3ernmens BAATHYB YePBOHY MIAMOUKY 3 Kutiykoro Kacmeps, a Kac-
TepiTh — 3eTEHNMIT Karmemox 3enens.

Richtig, dort tauchte er zwischen den Biumen auf! Er trug eine
knallrote Zipfelmiitze: der Kasperl also! // Cepen nepes 3 'aBuBCS
po30iiinnKiB mepecnimyay. Ha ronoBi B HbOro cuiiia sckpa-
BO-UEPBOHA Ianoyka; sicia piy, e Kacreprs! [8, ¢. 218].

1L{06 cTBOPUTH KOMIYHIH e()eKT, ABTOP BUKOPUCTOBYE YCi MOK-
JIMBOCTI JIEKCHYHUX PecypciB HIMENbKoi MOBH. CTBOPEHHIO KOMIY-
HOTO e(EKTY CTPHSE MUPOKE BUKOPUCTAHHS JIEKCEM, 1O MICTATh
Y CEMAHTHUHIH CTPYKTYPi OLIHHHIT KOMIIOHEHT, TOOTO OKpiM JieHO-
TATHBHOTO 3HAYEHHS IM BJIACTHBI Pi3HI eMOLIHHO-OIIHHI XapaKTe-
PUCTHKH.

Po36iiinnk ['yiuk-Byiyk BUKOpHCTOBYE pO3MOBHY JIEKCHKY:

Hal, schrie der Riuber Hotzenplotz zornig, man hat mich
betrogen, man hat mich zum Narren gehalten! [7] // O#! — rHiBHO
CKpuKHYB pOo30iiiHuK ['yumk-byyuk. — Mene nadypunu, mene
nowwau 6 oypi! [8, c. 214].

Armer Seppel! [7] // binonaxa 3enmens! [8, c. 218].

Was musst du auch deine Nase in Dinge stecken, die dich nichts
angehen 7] // He nxaii Hoca 110 yyxoro npoca! [8, ¢. 219].

Willst du nicht Platz nehmen, alter Knabe? [7]// [lpomy cinaru,
Miii 1aBHiii apyssxo! [8, c. 228].

[omiuait JimMndensmosep BKUBAE y MOBICHHI JIeKCEMH
3 Pi3HUM CTHIICTHYHUM 3a0apBIeHHSM: CloBa 0QilliiiHO-1110BOrO
1 PO3MOBHOTO CTHJIIB, 1[0 BUIVISIAE CMILIHO:

Berichten Sie alles der Reihe nach, Grofimutter! Aber bleiben
Sie streng bei der Wahrheit und sprechen Sie deutlich und nicht zu
schnell, dass ich mitschreiben kann 7] // Po3kazyiite, 06aOycto, Bce
1o mopsizky! TIporry TOBOPHTH TpaBAy, TLTBKH MPABMY 1 BUPA3HO,
0e3 mokgany, o0 s BeTur 3amucysari [8, c. 206].

Tja - das ist schwer zu sagen. Wir miissen natiirlich den Riuber
Hotzenplotz erst mal fangen. Vorliufig kennen wir leider noch
nicht einmal seinen Unterschlupf. Der Kerl ist ja so gerissen. Seit
zweieinhalb Jahren fiihrt er die Polizei an der Nase herum [7] //
... Le saoxcko ckasamu. Cneputy mu mycumo snanamu po3oiii-
Huka Tyuuka-byyuxa. Ta, na srcans, mu ne 3naemo, de 1ioeo npu-
mynok. Xumprowuii npouducsim, ckaxcy eam. Ocb yjice 0Ba POKH
BOJKTB MO0 3a Hoca [8, ¢. 206].

[lepexnan XymokHIX TBOPIB KOMIYHOi CIIPSMOBAHOCTI SIBJISE
00010 TOABIHHY CKIAJHICTb 3 ONISAAY HA KyIBTYpHY Ta HAIlio-
HAIIBHY CIIEIU(IKY TyMOpY.

3azHauumo, o inkomu B. Bacumiok mepeknanae mireparypHi
CII0Ba PO3MOBHUMH, 100 MiAKPECTUTH TPyDicTh 1 HEBUXOBAHICTD
HETaTHBHAUX MEPCOHAKIB: unvorsichtig (HeyBaxHuit) — po33siBa; der
Bursche (xmomenp) — xmomanceko; verzehren (ictu, criokusarn) —
crpommth; der Bummelkasper (6pomsunit kmoyr) — 6oBxyp; die
Schlafmiitze (const) — crutrox.

Hoffentlich waren Kasperl und Seppel so unvorsichtig und
trennten sich! [7] // Hanesno, Kacniepp i 3ermens Bemiki po33ssu
i Bie posnimamacs! [8, c. 218].

Ob der Bursche noch lang auf sich warten ldsst?, dachte
Hotzenplotz [7] // Yut % XIOTMYICHKO 3MYCHTb YEKATH TOBTO? — Mip-
KyBaB po30iiinnk [8, c. 218].

He, mach schon, du Bummelkasper! Ein Schleifstein ist keine
Drehorgel! Schneller, schneller! [7] // 1llBunme, Bopyumics, 00B-
nype! Lle 1001 He mapmanka, a Toumro! [8, c. 244].

Er verzehrte drei Salzgurken [7] // BiH cTpOIIEB TpH OTipKH
(8, c. 244].

Na warte, du Schlafmiitze!, schimpfte der grofie Zauberer. Soll
ich dir Beine machen? Jetzt reicht’s mir aber! [7] // Hy, noctpu-
B, CIUTIONIe! — 6u1AA6CS BeluKUll YaKIyH. — A ycuniio bepe3ogoi
Kauti, mo xymko npubixcuut! 3 mene eoxce docums! [8, c. 255].

Komiunmit eekt cTBOpro€ MOPIBHIHHS XJIOMIHKIB 13 OereMo-
TaMH — OTHUMH 3 HAHOITBIINX CyYaCHUX HA3eMHIX TBAPHH.

Das war keine leichte Arbeit, sie schwitzten und keuchten dabei
wie zwei Nilpferde [7] // e Oyno Hemerko 3po0uTH, BOHHU Bpa3 CIIiT-
HiJH, a KpekTaiu, Hi0u 1Ba Oeremorn |8, c. 208].

Haityacrime B. Bacumok ninbupae npu nepexiaji exBiBasieHt,
X0Ua CTPOTOi BITOBIMHOCTI MK 3aC00aMH KOMIYHOTO HiMEIBKO
Ta YKpaiHChKOi MOBH Hemae. B Jiefknx BuIajkax rpa CiiB mpu
TiepekIaji BTpavacThes, HAPHKIA;

Wenn ich dich einen Gimpel genannt habe, stimmt das. Ein
Mann, ein Wort! — Abrakadabra ... Er brabbelte einen Zauberspruch
und aus Hotzenplotz wurde ein Gimpel: ein richtiger kleiner Gimpel
[7]// SIxkmo s 06i3BaB TeOE HOTOMOM, TO HE TOMHIMBCS. 1 — Xa3siH
coro crosa! Abpakanadpa! ... Bin mpoMmMpuB 3akaTTs i 00ep-
HyB ['yumka-byyuka 6 chicypa — CipaBKHBOTO MATIEHBKOTO CHITypa
(8, c. 262].

[Ipumitka BHU3Y cTopisky. Tyt rpa ciiB. ‘CHiryp’ HIMELbKOIO
MOBOIO B TIEPEHOCHOMY 3HaueHHS mie ‘Homor, OoBayp’. B ykpaiH-
CBKiif MOBI «300HIMHEMI» CHHOHIMAMH JI0 CIOBa HOJOM € Oapan
i 0cen, ane B Ka3Ii HAEThCA PO Te, 1110 YaKITyH MepeTBOPHB po30iii-
HHKa Ha TITalIKy, ToMy B. Bacuimiok mpu nepekiiazi BuOpas expiBa-
nent: Gimpel — cHiryp.

LlikaBUMH € pedeHHs, B SKUX NPU MEpeKiazi 3’ ABIAeTbes rpa
crmiB. B. Bacumox BMinO BHKOPHCTOBYE MONICEMIiI0, BKHBAKOYH
y OMM36KOMY KOHTEKCT Pi3Hi JIEKCHKO-CEMAHTHYHI BAPiaHTH OTHI€T
nekcemu. Ha GararosHadnocTi crmoBa 3a0uTH 0asyeTbes rpa CIiB
y TIepeKIa;

Da - zunageln, Seppel! Aber so fest du kannst! Seppel nickte
und ging an die Arbeit. Gleich mit dem ersten Hammerschlag
drosch er sich auf den Daumen [7] // bepucs, 3ermerto, do pobom.
3abuti noKpuwiKy MiyHeHoKo, K mitbku 3Moxceut. 3eTTeTb TOKH-
BaB TONIOBOIO 1 B3ABCA /10 Aina. [IpoTe mepmmm yrapoM MoNoTKa BiH
3a0uB co0i Bemmkoro manbis [8, ¢. 208].

OOGirpaBaHHs pi3HKX 3Ha4eHb OAaraTO3HAYHOro COBa 3ade3me-
yye J0CATHEHHS KoMiuHOro ehexty. JIexceMa 3a01TH Mae 3HaYCHHS
«IpUOUBAIOYH JIOTIKH, TITH, 3aKPHBATH HATTYXO OTBIP» 1 «BHACII-
JIOK y1apy YUIKOTHTH SKy-HeOyIb YacTHHY Tilay.
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Komiunmii eeKT BUKIMKAE HEBIAMOBITHICT CTATYCy CTpAlll-
HOTO po30iiiHuKa 100 OZIATY.

Wo der Gimpel gesessen hatte, stand nun der Rduber
Hotzenplotz. Er stand mitten auf Wachtmeister Dimpfelmosers
Schreibtisch. In Hausrock und Strumpfsocken stand er da und sein
Kopf steckte bis an die Schultern im Vogelkdfig 7] // [le cuni cHi-
Typ, Tenep cTosB po3oiiinuk ['yunk-byyux. Bin cmose nocepeduni
NUCbMOBO20 CIMOIY Y NIdICAM 1l WKAPNEMKAX, a 11020 207108d AdxC 10
nneui 6yna y kuimyi [8, c. 278].

[oninait JiMndensmosep He BipuB CBOIM 04aM:

Dies soll der Riuber Hotzenplotz sein?, rief er. Unsinn! Ein
Réuber in Strumpfsocken! [7] // Oue Taxuit po3oiitsuk ['yiuk-by-
yux?! — eueyknye ein. — Jypnuyi! Posoitimux i 6 wxapnemxax?
8, c. 280].

BucHoBKkH 3 JOCTITKeHHS | TNepCHeKTHBH TMOJAJbIIAX
nomykiB. OTike, 320001 Ta IPUHOMH CTBOPEHHS KOMIYHOTO 00’ €/1-
Hy€ OJIHa He3MiHHA XapaKTepHCTHKA — B IXHill 0CHOBI IS HUTh HEBI/I-
TOBIHICTh. Y XY/IOXKHil MOBI HEBITIOBIIHICTh MOXE MPOSBISATHC
y pisHux (opmax. Haifuacrile e HeBiAMOBIAHICTh MK QOPMOIO
Ta 3MICTOM, MOBOIO aBTOPA Ta CYTHICTIO TOAi, O Y XyAOKHbOMY
TBOpI CTBOpIOE KOMiuHHH edekT. 3acoboM CTBOPEHHS eeKTy
KOMIYHOTO Y XYI0)KHBOMY TEKCTI MO3Ke CITyTyBaTH Oyab-10, BUpa-
JKeHe MOBHMM 3HAKOM, SIKIIO BiH 3BOJMTBCA /0 KaTeropii HeBii-
noBigHoCTI. [l CTBOpEHHS KOMi3My aKTHBI3YIOThCS 3aC00H YCiX
PIBHIB HIMEIIbKOT MOBH, MOBHHH KOMi3M MOEIHYETBCS 3 KOMi3MOM
cutyauiiinnM. MoBHi 3aco0u TBopeHHs komiyHoro y kazui O. [Ipo-
ficnepa BIATBOPIOIOTBCA B YKPATHCHKOMOBHOMY TIEpeKNaji i3 mes-
HUMH TIEPETBOPEHHAMH Ha (JOHETHYHOMY, IEKCHYHOMY Ta rpama-
THYHOMY piBHSX. [1epCTIeKTHBOIO OCTiIKEHHS BBAKAETHCS aHali3
dpaseonoriuanx ogunup y TBopax O. IIpoiiciepa 3 moganbumm
3ICTABECHHSM 3 TIepeKIIaiaMi YKPaiHChKOi MOBOIO.

Jlimepamypa:

1. Konechuk P. C. BinTBopeHHSI KOMIYHOTO y XYAOKHBOMY TepeKiai
(Ha Marepiani TepeKiIajiB TBOPIB HIMEILKOMOBHHX aBTOPiB XX CTO-
JiTTs) : aBroped. ... kan. ¢inon. vayk. Kuis, 2011. 19 c.

2. Kyuma T. B. Kyninaponimu y nosicri-kasui O. [Ipoiiciepa «Bonstuu-
4OK» 11X Tmepekiiaj ykpaiHChKOI MOBOO. JIbgigcokutl ¢hinonoeiunuil
uaconuc. 2022. Bun. 12. C. 99-103.

3. Kyuma T. B. MoBHi 3ac00u BUpaKeHHS MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIiii
y tBopax O. IIpoiiciepa ta ix nepexian ykpaiHCbKOI MOBOIO. 3akap-
namcwki ¢pinonoeiuni emyoii. 2024. T. 2. Bum. 34. C. 109-113.

4. Kyuma T. B. Onomarones B TBopax O. Ilpoiicnepa Ta ii nepexian
YKpaiHCBbKOK MOBOK. Haykogi sanucku. [lenmpansnoykpaincoruil
Oepoicasnuil yHigepcumem imeni Bornooumupa Bumnuuenxa. Cepis:
@inonoziuni nayku. 2024. Ne 1(208). C. 233-239.

5. CaginalO. O. JlinronoetnyHi 3aco61 CTBOPEHHS KOMIYHOTO Ta iX Bijl-
TBOPEHH! y TIpolieci Iepekiany (Ha Marepiani TBopis k. K. [kepoma
i1 O. I'enpi Ta iX yKpalHCHKOMOBHIIX NIEPEKIALIB). 3akapnamcoki gino-
noeiuni emyoii. 2019. T. 2. Bum. 9. C. 58-64.

6.  Slxkumuyk A. I1. JIiHrBOKY/IBTYpHA KOMYHIKAIisl SIK BUPOOOBYBAHHSI
It Tepeknanada. Bichuk JKumomupcokoeo Oepocasnozo yHigepcu-
memy im. Ieana @panxa. 2007. Ne 34. C. 217-221.

7. PreuBler  O. Der  Réuber  Hotzenplotz. URL :
https://www.kostenlosonlinelesen.net/kostenlose-der-racuber-
hotzenplotz/lesen/9 (nara 3Bepuenns 05.04.2025).

8. Ilpoiicnep O. Po3obiitauk I'yuuk-bymk. Bomstauuok. Kuis : Becenka,
1992. C. 199-283.

Kuchma T. Expressive means of creating a comic effect
in O. Preufller’s fairy tale “Der Réiuber Hotzenplotz”
and their translation into Ukrainian

Summary. The article analyses the means of creating
a comic effect in the fairy tale by German writer O. PreuB3ler
«Der Réuber Hotzenplotzy. The research established that
the comic effect in fiction is based on a discrepancy between
a certain phenomenon and actual social patterns. This
discrepancy is deliberately created by the author of the text,
is realised by the reader, and evokes a subjective positive
reaction. The research proves that in fiction, the comic effect
can be created by different means that ensure the realisation
of the discrepancy; the main task of the translator in
the process of reproducing the comic effect is to recognise
and preserve the discrepancy, which will cause the target
reader to have a similar subjective positive reaction. The
research emphasises that working with the means of creating
the comic effect, the translator uses not only traditional but
also individual translation methods, relying on a subjective
assessment of the quality of the translation. Subjectivity
and creativity are the main characteristics of the process
of literary translation when reproducing the comic effect. The
cultural tradition of the target language is an important factor
influencing the process and result of comic effect reproduction.
The article states that there are several ways of reproducing
humour: 1) comic surprise in the development of the plot,
in the actions and statements of the characters; 2) violation
of the semantic combination; combination of phenomena,
objects, and manifestations that cannot be combined; 3) the use
in one text of words with different stylistic colouring; humorous
neologisms.

A situational comic effect is created in the situation
described, in the context of the literary work, while a linguistic
comic effect is created by various linguistic means.

The situation when the robber confused Kasperl and Seppel
only because they changed their hats has a comic effect. The
readers find it comic that great and evil wizard Petrosilius
Zwackelmann cannot get fried potatoes with all his witchcraft.

The author also uses the possibilities of such a tool as
humorous onomastics. The comic effect is present in the fairy
tale in the eloquent names of the antagonists: Hotzenplotz
and Petrosilius Zwackelmann. To create a comic effect,
the author uses all the possibilities of the lexical resources
of the German language.

Key words: universality of the comic, comic effect,
situational comic effect, linguistic comic effect, O. PreuBller.
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